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Республика Йемен с удовлетворением следит
за позитивными событиями, происходящими в Су-

дане, которые мы считаем началом нового этапа в
национальном примирении и установлении мира и
стабильности в масштабах всей страны и окончани-

ем самого продолжительного конфликта в Африке.
Мы высоко ценим роль, сыгранную в этом деле как
соседними арабскими и африканскими странами,
так и Генеральным секретарем Кофи Аннаном, и
оказанное ими содействие достижению соглашения,
обеспечивающего территориальную целостность,
единство, стабильность и безопасность Судана. На-

деемся, что эта международная Организация удвоит
свои усилия по обеспечению поддержки со стороны
международных финансовых учреждений, фондов и
отдельных государств процессу мира, развития и
восстановления на всей территории Судана, осо-

бенно в разоренных войной его регионах.

Удовлетворены мы и прогрессом, достигнутым
в Сомали. Однако мы предостерегаем о возможно-

сти будущих спадов и регресса в этой стране. У нас
нет иного выбора, кроме как призвать Организацию
Объединенных Наций и международное сообщест-

во в целом оказать переходному правительству в
Сомали срочно необходимую ему помощь, чтобы
оно могло выполнять свою работу, особенно в том,
что касается обеспечения восстановления страны и
поддержания в ней правопорядка. Участие в этом
деле миротворческих сил Организации Объединен-

ных Наций ныне обрело необходимость бóльшую,

чем когда бы то ни было прежде. Любое нежелание
оказать Сомали такую помощь приведет к возоб-

новлению там сил террора, зла и экстремизма с
серьезнейшими последствиями как для самой стра-

ны, так и арабского мира и не только на региональ-

ном, но и международном уровне.

По поводу позиции нашей страны в отноше-

нии наращивания национальных потенциалов в об-

ласти мирного использования ядерной энергии ска-

жу, что мы придерживаемся той, согласно которой
все государства — члены Международного агентст-

ва по атомной энергии обладают правом на разви-

тие своих ядерных потенциалов в мирных целях, —
позиции, занятой исламскими государствами в ходе
совещания министров иностранных дел Организа-

ции Исламская конференция, состоявшегося в июне
прошлого года в Сане.

Далее мы еще раз заявляем о необходимости
превращения Ближнего Востока в зону, свободную

от ядерного оружия и другого оружия массового
уничтожения, а также о том, что запрет на облада-

ние такими вооружениями должен распространять-

ся на все государства региона, в том числе и на Из-

раиль.

В заключение позвольте мне еще раз поздра-

вить Вас, г-н Председатель, и выразить Генераль-

ной Ассамблее свои наилучшие пожелания в наде-

жде на то, что наши общие усилия увенчаются та-

ким успехом, который позволит нам добиться все-

общего мира, безопасности и процветания.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово главе делегации Республики Палау Его Пре-

восходительству г-ну Стьюарту Беку.

Г-н Бек (Палау) (говорит по-английски): Па-

лау тепло поздравляет Председателя с его избрани-

ем на руководство Ассамблеей и заверяет его во
всесторонней поддержке и сотрудничестве со сто-

роны Палау. Мы воздаем честь его предшественни-

ку на этом посту г-ну Жану Пингу из Габонской
Республики за его эффективное руководство.

В ходе состоявшегося на прошлой неделе ис-

торического Саммита наши руководители разрабо-

тали для всего мира программу работы. Теперь на-

ша задача состоит в том, чтобы принимать конкрет-

ные меры во исполнение этой программы. Хотя в
итоговом документе удовлетворительным для всех
образом рассмотрены, вероятно, и не все важные
вопросы, он, несомненно, представляет собой вели-

колепную стартовую площадку для предстоящей
нам тяжелой работы. В своих усилиях нам надле-

жит считать его скорее полом, чем потолком для
них.

У Палау есть многое что предложить для ук-

репления Организации Объединенных Наций и есть
много что взять от нее как таковой. Мы — страна
молодая, в нынешнем году справляющая одинна-

дцатую годовщину своей независимости и членства
в Организации Объединенных Наций. По мере того
как Палау занимает свое место в сообществе наций,
одну из наших основных забот составляет такое
развитие, которое позволит нам опираться на свои
собственные силы. Крайне необходимыми для та-

ких усилий Палау считает, в частности, накоплен-

ные Организацией Объединенных Наций и ее учре-

ждениями специальные знания в области наращи-

вания потенциалов.
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Как Генеральный секретарь отмечал ранее в
этом году в своем докладе «При большей свободе»,
«один из главных вызовов нового тысячелетия за-

ключается в том, чтобы обеспечить такое положе-

ние, при котором все государства были бы доста-

точно сильными и могли бы справляться со стоя-

щими перед ними многочисленными проблемами»
(А/59/2005, пункт 19). Далее он говорит о том, что
«никакая страна, слабая или сильная, не может до-

биться процветания в вакууме» (там же, пункт 24).

Боюсь, что именно такой вакуум образовался
во многих малых островных развивающихся госу-

дарствах и в частности в Палау. В Палау нет ни од-

ного представителя Организации Объединенных
Наций, для того чтобы помочь нашей стране про-

двигаться вперед. У нас не развевается флаг Орга-

низации Объединенных Наций. Поэтому когда кто-
то из молодежи хочет знать, есть ли возможность в
плане повышения своего потенциала стать интер-

ном или получить стипендию, ему не к кому обра-

титься. А когда местный участник движения за со-

хранение окружающей среды хочет знать, можно ли
получить небольшую субсидию от Глобального
экологического фонда, которая помогла бы в деле
сохранения находящихся под угрозой исчезновения
видов, что важно для всего мира, то некому помочь
ему с подачей заявки. Точно так же когда Палау
вносит свой вклад в ратификацию того или иного
международного соглашения и тем самым берет на
себя обязательство предоставлять сложные доклады
международным учреждениям, нам не к кому обра-

титься за помощью.

Организация Объединенных Наций пытается
заполнить этот вакуум за счет создания региональ-

ных и субрегиональных центров, которые находятся
на большом расстоянии от берегов Палау. Хотя в
основе этой тактики лежат, по-видимому, добрые
намерения, она не может обеспечить Палау необхо-

димое укрепление потенциала и, кроме того, не по-

зволяет миру действительно понять нужды и чаяния
Палау. В этом смысле эти региональные и субре-

гиональные центры лишь копируют практику коло-

ниальных режимов, чьи оковы сбросили с себя ти-

хоокеанские острова, когда далекие столицы при-

нимают решения по широко растянувшимся про-

винциям. Для Палау укрепление Организации Объ-

единенных Наций означает укрепление ее оказав-

шихся в состоянии маргинализации членов.

Палау с готовностью заняла свое место среди
ответственных членов международного сообщества.
Внемля призыву Генерального секретаря к действи-

ям, Палау в этом году с гордостью направило в со-

став миротворцев свой полицейский контингент,
который теперь несет службу в Восточном Тиморе.
И в ответ на заявленное Генеральным секретарем
стремление обеспечить более равномерный гендер-

ный баланс внутри таких миссий Палау полностью
составило свой контингент из женщин.

Когда мир разрабатывает важные конвенции,
зачастую с обременительными требованиями по
отчетности, Палау с готовностью подписывает их,
как это было на прошлой неделе, когда президент
Палау Ременгесау подписал Международную кон-

венцию о борьбе с актами ядерного терроризма. А
когда происходят стихийные бедствия, Палау тут же
реагирует на происходящее, предоставляя значи-

тельные финансовые средства для облегчения стра-

даний, как это было после цунами и урагана Катри-

на. Заявляю, что и в том, и в другом случае вклад
Палау из расчета на душу населения был одним из
самых высоких в мире.

Палау редко о чем-то просит. Но сейчас оно
просит о помощи, и эта помощь должна быть ока-

зана. В ходе своего выступления на всемирном
саммите, на 4-м заседании Ассамблеи наш прези-

дент Ременгесау отметил:

«Поэтому настало время для того, чтобы
международное сообщество и Организация
Объединенных Наций, представляющая это
сообщество, сделали первые шаги по пути к
переходу от исследований, в которых призна-

ются прошлые ошибки, к обеспечению устой-

чивого развития наших островных государств,
а также приложили активные усилия для вы-

работки конкретной поэтапной программы,
учитывающей наши уникальные малые разме-

ры, наше исключительное разнообразие и на-

ши островные культуры и рассматривающей
их в качестве равноправных по отношению к
другим государствам нашей планеты».

Задачи Палау в области развития отличаются
от задач многих наших друзей во всем мире, высту-

павших с этой трибуны. Сейчас проблемы голода в
нашем райском уголке не существует. Но проблемы,
с которыми сталкиваются малые островные госу-
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дарства Тихого океана, могут в конечном итоге ока-

заться столь же разрушительными, как голод.

Изменения климата и подъем уровня моря гро-

зят нашим островам исчезновением. В очень ост-

ром и волнующем выступлении президента Респуб-

лики Кирибати Его Превосходительства Аноте Тон-

га на 15-м заседании, которое проходило на про-

шлой неделе, приводились пугающие прогнозы в
отношении того, к чему может привести проблема
выбросов углеродосодержащих соединений, если ее
не решить, для всех стран Тихого океана и, безус-

ловно, для многих других омываемых океанами
стран. Президент признал, что правительству Ки-

рибати необходимо сейчас «серьезно рассмотреть
вариант переселения, при необходимости, нашего
населения». Так, в типично сдержанной тихоокеан-

ской манере президент побуждает всех нас взгля-

нуть на мир, в котором целые страны могут просто
исчезнуть с поверхности земного шара. Возможен
ли более убедительный призыв к действию, чем
этот?

Такая катастрофа может наступить совсем
скоро. Для привлечения туристов Палау приходится
полагаться на сохранение своих уникальных рифов
и вод и на свое беспрецедентное биоразнообразие.
Без этого Палау не сможет обеспечить устойчивого
развития экономики и создавать рабочие места, что
позволило бы ее детям жить и работать на родине.

Другая основа развития Палау — это ее рыб-

ные запасы. На протяжении жизни множества поко-

лений источником существования нашего народа
были окружающие его воды. Теперь иностранные
рыболовные флотилии, которые выловили все, что
можно, поблизости от своих собственных берегов,
перекочевали в Тихий океан и грозят сделать то же
самое и здесь. Сама продовольственная цепочка
поставлена под угрозу в результате новой практики
рыболовства, которая, несмотря на свой юный воз-

раст, уже начала наносить подводным горам Тихого
океана такой ущерб, что это вызывает беспокойство
у научных кругов. Именно поэтому Палау призвало
ввести мораторий на применение морских глубоко-

водных тралов, пока научное сообщество не выне-

сет заключения о долгосрочных последствиях этой
практики. Сегодня мы вновь обращаемся ко всем с
этим призывом и благодарим Коста-Рику за ее ве-

дущую роль в этом важном вопросе.

Пользуясь возможностью, мы выражаем при-

знательность друзьям Палау и ее партнерам по ли-

нии двусторонних связей, которые, невзирая на
удаленность от них нашей страны, принимают жи-

вое участие в наших нуждах и чаяниях. Соединен-

ные Штаты открыли в нашей стране дипломатиче-

ское представительство и в течение многих лет ока-

зывают поддержку жизненно важной для нас демо-

кратии.

Япония также открыла у нас дипломатическое
представительство и оказывает нам бесценную по-

мощь. Как и Соединенные Штаты, Япония посто-

янно проявляет участие в развитии Палау, и я пола-

гаю, что эти особые связи с народом Палау укреп-

ляют Японию и Соединенные Штаты в такой же
мере, в какой они помогают Палау.

Палау разочаровано тем, что Генеральной Ас-

самблее на ее пятьдесят девятой сессии не удалось
провести в жизнь реформу Совета Безопасности,
особенно потому, что отличное знакомство Японии
с нашим регионом позволило бы тем членам Сове-

та, которые менее знакомы с ситуацией на тихооке-

анских островах, больше узнать о ней. Поэтому мы
поддерживали и продолжаем поддерживать резо-

люцию Группы четырех и надеемся, что на шести-

десятой сессии Генеральной Ассамблеи удастся за-

вершить ту важную работу, которая была начата в
прошлом году.

Третьим неизменным помощником Палау в
деле развития является Китайская Республика на
Тайване. Мы продолжаем утверждать, что мир
только выиграл бы от членства Тайваня в этой вы-

сокой организации. В этом году Палау выступило
одним из авторов резолюции, призывавшей к ак-

тивной роли Организации Объединенных Наций в
урегулировании усиливающейся напряженности в
Тайваньском проливе. Мы сожалеем о том, что об-

суждения по этой важной резолюции были сокра-

щены в Генеральном комитете и что нам не дали
возможности высказать нашу позицию по этой те-

ме; однако мы рады тому, что у нас есть возмож-

ность сделать это сейчас.

Народы Тихого океана и сами тихоокеанские
островные государства недопредставлены в Секре-

тариате и в директивных органах, комиссиях и три-

буналах мира. Нашей сплоченной и эффективной
региональной группе — Форуму тихоокеанских
островов — очень повезло с тем, что в наших рядах
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находятся Австралия и Новая Зеландия. Однако мы
считаем, что новым островным государствам пора
начать играть более активную роль и делиться
своими уникальными и изящными тихоокеанскими
традициями с остальным миром. Мне кажется,
вполне возможно, что острова подвергаются марги-

нализации отчасти из-за иррационального состава
региональных групп. Элементом укрепления Орга-

низации Объединенных Наций должно быть такое
перераспределение по группам, которое бы лучше
отражало рост числа тихоокеанских стран за по-

следние 20 лет и фактическое состояние географи-

ческой карты мира. Это позволило бы островным
государствам эффективнее конкурировать в борьбе
за места в важных органах. Поэтому Палау предла-

гает реформировать нынешнюю систему и создать
восточноазиатскую и тихоокеанскую группу, кото-

рая включала бы в себя, конечно, с их согласия, на-

ших австралийских и новозеландских друзей.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово Его Превосходительству г-ну Эвалду Уэнзли
Лаймону, главе делегации Республики Суринам.

Г-н Лаймон (Суринам) (говорит по-англий-

ски): Для меня высокая честь выступать сегодня на
заседании шестидесятой сессии Генеральной Ас-

самблеи Организации Объединенных Наций. Преж-

де всего позвольте мне от имени правительства и
народа Республики Суринам передать искренние
поздравления Председателю в связи с избранием на
пост руководителя этой важной сессии. Я хотел бы
пообещать, что наша делегация будет оказывать
полную поддержку и сотрудничать в решении задач,
которые стоят перед нами в ходе текущей сессии.

Наша делегация также хотела бы выразить
свою благодарность Его Превосходительству
г-ну Жану Пингу, Председателю пятьдесят девятой
сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объе-

диненных Наций, за его неустанные усилия по ру-

ководству работой пятьдесят девятой сессии. Мы
желаем ему всего самого доброго в дальнейшей ра-

боте.

Мы, как и прежде, поддерживаем Генерально-

го секретаря Кофи Аннана, особенно в том, что ка-

сается руководящей роли, которую он играет в про-

цессе перестройки Организации Объединенных
Наций.

Мы собрались здесь по завершении Пленарно-

го заседания Генеральной Ассамблеи высокого
уровня, в ходе которого лидеры стран мира приняли
ряд решений, направленных на содействие делу
развития, поощрение прав человека, поддержание
безопасности и проведение весьма необходимых
реформ этой всемирной Организации. Стоящая пе-

ред нами задача отнюдь не проста. Мы должны уд-

воить наши усилия по достижению масштабных
целей, которые мы поставили перед собой, с тем
чтобы создать более безопасный и процветающий
мир для самих себя и для грядущих поколений.

Хотя мировое сообщество и добилось некото-

рых скромных успехов в реализации Целей в облас-

ти развития, сформулированных в Декларации ты-

сячелетия, нам следует признать, что мы далеки от
выполнения тех глобальных обязательств, которые
взяли на себя мировые лидеры на заре нового тыся-

челетия для поощрения социально-экономического
развития в интересах бедных слоев населения пла-

неты.

Правительство Суринама по-прежнему при-

вержено делу достижения Целей в области разви-

тия, определенных в Декларации тысячелетия, по-

скольку мы твердо верим в то, что устойчивое раз-

витие имеет принципиальное значение для установ-

ления международного мира и безопасности.

Признавая, что мы в первую очередь сами не-

сем основную ответственность за процесс развития,
мы в то же время хотели бы напомнить о тех обяза-

тельствах, которые были взяты в Монтеррее, —
создать глобальное партнерство в интересах реали-

зации повестки дня в области развития. Для этого
необходимо добиться существенного увеличения
объемов выделяемых финансовых ресурсов, кото-

рые к тому же следует предоставлять на более
предсказуемой основе и без каких-либо условий.

Мы позитивно оцениваем различные инициа-

тивы, которые выдвинуты к настоящему моменту, и
хотели бы призвать наших партнеров из числа раз-

витых государств и впредь поддерживать усилия
развивающихся стран.

Торговля может играть важную роль в содей-

ствии экономическому росту и развитию, и в этой
связи мы вновь подтверждаем свою позицию: сис-

тема торговли должна быть универсальной, осно-

ванной на правилах, недискриминационной, откры-

той и справедливой. Кроме того, мы ожидаем, что




